
  

 

Dashaka 96 

�वं िह ��ैव सा�ात ्परमु�मिहम��राणामकार- 
�तारो म��षे ुरा�ां मनुरिस मुिनष ु�वं भृगुना!रदोऽिप । 
%&लादो दानवानां पशुष ुच सुरिभ: पि�णां वैनतेयो 
नागानाम�यन�त�सुरस+रदिप च ,ोतसां िव-मूत/ ॥१॥ 

�वं िह ��- Thou alone are Brahmaa 

एव सा�ात ्परम-् indeed perceptible Supreme 

उ�-मिहमन ्
O Thou of Infinite Glory! 

अ�राणाम-्अकार: among letters (Thou are) 'A' 

तार: म��षे ु
Om among Mantras 

रा�ां मन:ु-अिस 
among kings are Manu 

मुिनष ु�वं भृगु:- among sages Thou are Bhrigu 

नारद:-अिप 
and also Naarada 

%&लाद: दानावानां Prahlaad (Thou) are among Asuras 

पशुष ुच सुरिभ: among animals are Surabhi (the celestial cow) 

पि�णां वैनतेय: among birds are Garuda 



नागानाम-्अिस-अन�त:- among serpants are Ananta 

सुरस+रत-्अिप च ,ोतसां and among rivers are also Gangaa 

िव-मूत/ the world personified Thou! 

O Thou of infinite Glory! Of whom the world is a personification! Thou alone are Brahmaa 

perceptible. Among letters Thou are 'A'. Among Mantraas Thou are Om. Among kings Thou 

are Manu and among sages are Bhrigu and also Naarada. Among Asuras Thou are 

Prahlaad. Thou are the Surabhi celestial cow among the animals and Garuda among the 

birds. Among serpants Thou are Ananta. Among the rivers Thou are the heavenly Gangaa. 

��5यानां बिल��वं 7तुष ुच जपय�ोऽिस वीरेष ुपाथ; 
भ<ानामु=व��वं बलमिस बिलनां धाम तेजि�वनां �वम ्। 
ना��य�त��वि?भूते@वकसदितशयं व�त ुसवA �वमेव 
�वं जीव��वं %धान ंयBदह भवदतृ ेत� BकिCत् %पC े॥२॥ 

��5यानां बिल:-�वं 
of the ones devoted to the holy, Thou are Bali 

7तुष ुच जप-य�:-अिस 
and among sacrifices, are Japayoga 

वीरेष ुपाथ!: among heros are Arjun 

भ<ानाम-्उ=व:�वं 
among devotees Thou are Uddhava 

बलम-्अिस बिलनां strength Thou are of the strong 

धाम तेजि�वनां �वम ्
grandeur of the majestic are Thou 

न-अि�त-अ�त:- there is no end 



�वत-्िवभूत:े- to Thy manifested glories 

िवकसत-्अितशयं 
outstanding and brilliant 

व�त ुसवA �वम-्एव 
all things are Thou alone 

�वं जीव:-�वं %धानं Thou are jiva and Thou are Prakriti 

यत-्इह भवत-्ऋत े
what so ever is here, without Thee 

तत-्न BकिCत् %पC े
that is not at all in this Universe 

Among persons devoted to the holy men, Thou are Bali, among sacrifices Japayoga, among 

heroes Arjuna, among devotees Thou are Uddhava. Thou are the strength of the strong and 

grandeur of the majestic. There is no end to Thy manifested glories. All things brilliant and 

outstanding are Thee alone. Thou are jiva and Prakriti. There is nothing in this cosmos 

which is bereft of Thee. 

धमA वणा!Gमाणां Gुितपथिविहत ं�व�पर�वेन भH�या 
कुव!�तोऽ�त@वरागे िवकसित शनकै: स��यज�तो लभ�त े। 
सIा�फू@ति%य�वा�मकमिखलपदाथ/ष ुिभ�ेLविभ� ं
िनमू!ल ंिव-मलू ंपरममहिमित �वि?बोध ंिवशु=म ्॥३॥ 

धमA-वण!-आGमाणां of the (4) castes and the (4) ashramas 

Gुित-पथ-िविहत ं
(duties) in the Vedic paths laid down 

�वत-्पर�वेन भH�या toward Thee with devotion 

कुव!�त:-अ�त:-िवरागे 
performing, within detachment 



िवकसित शनकै: matures gradually 

स��यज�त: लभ�त े
(then) giving up these, gets 

सIा-�फू@त-ि%य�व- Exsitence,Conciousness, Bliss 

आ�मकम-्अिखल- consisting, in endless 

पदाथ/ष ुिभ�ेष-ु objects different 

अिभ� ंिनमू!ल ंिव-मलू ं
(in reality), not different, uncaused, the cause of the universe 

परमम-्अहम-्इित 
supreme I am thus 

�वत-्िवबोध-ंिवशु= ं(लभ�त)े Reality knowledge clear (achieve) 

People in the four casts and the four aashramas, who perform their duties, as laid down in 

the Vedas, according to their station in life, with devotion and dedication to Thee, to them 

non-attachment sprouts and matures gradually. When they are fully non-attached, they 

give up these duties and attain the true knowledge of Thee. Which is the experience that 

they are That Supreme Being of the nature of Existence Conciousness and Bliss, the one 

indivisible in the divided entities and the cause of all but not caused by anything. 

�ान ंकमा!िप भि<िOतयिमह भव�%ापकं त� ताव- 
ि�@व5णानामशषे ेिवषय इह भवेत ्�ानयोगेऽिधकार: । 
स<ानां कम!योग��विय िह िविनिहतो ये त ुना�य�तस<ा:  
नाPय�य�त ंिवर<ा��विय च धृतरसा भि<योगो Qमीषाम ्॥४॥ 

�ान ंकम!-अिप भि<:- knowledge, action and devotion 

ि�तयम-्इह 
these three here 



भवत-्%ापकं 
towards achieving Thee, lead 

त�-तावत्- here then 

िन@व5णानाम-्अशेष े
altogether detached towards all 

िवषय इह भवेत ्
objects, here will be 

�ान-योगे-अिधकार: path of knowledge suitable 

स<ानां कम!-योग:- for attached people path of action 

�विय िह िविनिहत: in Thee alone dedicated 

ये त ुन-अ�य�त-स<ा: those who are not very attached 

न-अिप-अ�य�त ंिवर<ा:- not also very detached 

�विय च धृतरसा: and in Thee hold devotion 

भि<योग: िह-अमीषाम ्
path of devotion alone is for such (people) 

The three paths which lead to Thy attainment, in this world are, knowledge (Gyaana), 

action (Karma) and devotion (Bhakti). Those who are fully dispassionate towards 

everything in life, are competent for Gyaana marg. People who are subject to worldly 

attachments may take the path of Karma and dedicate all their doings to Thee. To those 

who are neither intensely attached nor intensely dispassionate and also experience joy in 

thinking of Thee, the path of Bhaakti is prescribed. 

 

 



 

�ान ं�वS<तां वा लघ ुसुकृतवशा�म�य!लोके लभ�त े
त�माI�ैव ज�म �पृहयित भगवन ्नाकगो नारको वा । 
आिवU ंमां त ुदवैाSवजलिनिधपोताियत ेम�य!दहे े
�वं कृ�वा कण!धारं गु�मनगुुणवाताियत�तारयेथा: ॥५॥ 

�ान ं�वत्-भ<तां वा knowledge or devotion to Thee 

लघ ुसुकृत-वशात ्
easily as a result of good deeds 

म�य!-लोके लभ�त े
in this world of mortals, (people) get 

त�मात-्त�-एव 
therefore there only 

ज�म �पृहयित 
birth desires 

भगवन ्
O God! 

नाकगो नारको वा the one in heaven or the one in hell 

आिवU ंमां त ु
to me who has entered indeed 

दवैात-् by good fortune 

भव-जल-िनिध-पोताियत े
like a boat to cross the world ocean 

म�य!-दहे े
the body of a human 

�वं कृ�वा कण!धारं गु�म-् Thou making the pilot a Guru 

अनुगुण-वाताियत:- (Thou) favourable wind becoming 



तारयेथा: take me across 

In this mortal world, as a result of good deeds, one easily gets knowledge or devotion to 

Thee. O God! Therefore, those in heaven, or those in hell, desire to be born here only. By 

good fortune, I have this human body which is like a boat for crossing the ocean of 

Sansaara, (the world). Making my Guru the pilot of this boat, and Thyself becoming the 

favourable wind, deign to take me across. 

अW<ं माग!य�त: Gुितिभरिप नयै: केवल�ानलुXधा: 
िHलYय�तेऽतीव िसZ= ब[तरजनषुाम�त एवा\ुवि�त । 
दरू�थ: कम!योगोऽिप च परमफल ेन�वयं भि<योग- 
��वामूलादवे ]^��व+रतमिय भव�%ापको वध!तां म े॥६॥ 

अW<ं माग!य�त: the non-manifest (Brahman) seeking 

Gुितिभ:-अिप नयै: through Vedas and also Nyaaya Shaastras etc., 

केवल-�ान-लुXधा: only to (the path of) knowledge (who are) attracted 

िHलYय�त-ेअतीव 
labour hard 

िसZ= ब[तर-जनुषाम-् ultimate goal, many lives' 

अ�ते-एव-आ\वुि�त 
at the end only achieve 

दरू�थ: कम!-योग:- and far fetched is Karma Yoga 

अिप च परमफल े
also from ultimate goal 

नन-ुअयं भि<-योग:- certainly this Bhakti Yoga 



त-ुआमलूात-्एव ]^:- indeed from the beginning alone is attractive 

�व+रतमिय भवत-्%ापक:- and very quickly to Thee leads 

वध!तां म े
that (Bhakti Yoga) may grow in me 

People who are attracted to the path of knowledge (Gyaana Yoga) seeking the non-

manifest Brahman, by studying the Vedic revelations and Nyaaya Shaastra's logic, labour 

hard, and attain the ultimate goal at the end of many life times. Karma Yoga is far fetched 

from the ultimate goal. Certainly the path of devotion is sweet from the very beginning and 

quickly leads a devotee to Thee. May this Bhakti grow more and more in me. 

�ानायैवाितय`ं मुिनरपवदते ��तaवं त ुशृ5वन ्
गाढं �व�पादभZ< शरणमयित य�त�य मुि<: कराcे । 
�वdeयानेऽपीह तुfया पुनरसुकरता िचIचाCfयहतेो- 
रgयासादाश ुशHयं तदिप वशियतु ं�व�कृपाचा�ताgयाम ्॥७॥ 

�ानाय-एव-अित-य`ं 
for knowledge alone great effort 

मुिन:-अपवदत े
sage Vyaas decries 

��तaवं त ुशृ5वन ्
to Brhama Tatva listening to 

गाढं �वत-्पाद-भZ< 
intense in Thy feet devotion (and) 

शरणम-्अयित य:- refuge with firmness who (takes) 

त�य मुि<: कराcे 
his liberation is at hand 

�वत-्eयान-ेअिप-इह 
in Thy meditation also, here, 



तुfया पुन:-असुकरता comparitively again is difficulty 

िचI-चाCfय-हतेो: mind's wavering due to 

अgयासात-्आश ु
by practice soon 

शHयं तत-्अिप 
possible that also 

वशियतु ं to master 

�वत-्कृपा-चा�ताgयाम ्
by Thy grace and Thy enchanting form 

Sage Vyaasa decries excessive effort for seeking knowledge alone. Whoever, after learning 

from the scriptures or from a Guru the truth of Brahma, one who takes refuge with 

firmness in devotion at Thy feet, to him liberation is at hand. Meditation on Thee is no less 

difficult , because of the wavering nature of the mind, but can be mastered soon with 

practice, with Thy grace and with the attractiveness of Thy enchanting form. 

िन@व5ण: कम!माग/ खल ुिवषमतम े�व�कथादौ च गाढं 
जातG=ोऽिप कामानिय भुवनपत ेनैव शjोिम हातुम ्। 
तdभूयो िनkयेन �विय िनिहतमना दोषबुdeया भजं�तान ्
पुLणीयां भि<मवे �विय ]दयगत ेमl�ु नlmयि�त सlगा: ॥८॥ 

िन@व5ण: कम!माग/ disinterested in the path of Vedic rituals 

खल ुिवषमतम े
indeed most difficult 

�वत-्कथा-आदौ च 
and in Thy stories, narrations etc., 

गाढं जात-G=:-अिप 
firmly placing faith also 



कामान-्अिय भुवनपत े
the desires, O Lord of the Universe 

न-एव शjोिम हातु ं not altogether am able to abondon 

तत-्भूय: िनkयेन 
there again with determination 

�विय िनिहतमना in Thee fixing my mind 

दोष-बुdeया भजन-्तान् knowing their harmfulness, indulging in them 

पुLणीयां भि<म-्एव 
(I will) strengthen devotion only 

�विय ]दयगत े
(when) Thou do abide in the heart 

मl�ु नlmयि�त सlगा: soon are destroyed attachments 

O Lord of the Universe! Becoming disinterested in the difficult path of Vedic rituals, I will 

firmly place my faith in the narrations of Thy stories etc. Even then, if I am not able to give 

up desires,I will indulge in them with the awareness of their harmfulness and again with 

determination fixing my mind in Thee, will strengthen my devotion. When Thou do abide in 

the heart, attachments are soon destroyed. 

किkत ्Hलेशा@जताथ!�यिवमलमितनु!^मानो जनौघै: 
%ागेवं %ाह िव%ो न खल ुमम जन: कालकम!cहा वा। 
चेतो मे द:ुखहते�ुतBदह गुणगणं भावय�सव!कारी- 
�युH�वा शा�तो गत��वां मम च कु� िवभो तादशृी िचIशाि�तम ्॥९॥ 

किkत ्Hलेश-अ@जत- some one, with hard work earned 

अथ!-�य-िवमल-मित:- money, losing it, the pure minded 



नु^मान: जनौघ:ै being pestered by the populace 

%ाक्-एवं %ाह िव%: once, like this said the Brahmin, 

न खल ुमम जन: not indeed to me, people 

काल-कम!-cहा वा time, action or planets (are) 

चेत: म ेद:ुख-हते:ु- my mind (is) cause of my sorrow 

तत-्इह गुणगण ं
this here the gunas 

भावयत-्सव!कारी- super imposing, does everything 

इित-उH�वा thus saying 

शा�त: गत:-�वां peacefully attained Thee 

मम च कु� िवभो to me also do O Lord! 

तादशृp िचIशाि�तम ्
that kind of peace of mind 

A Brahmin, who had earned wealth with hard toil once, happened to lose it all. He had 

acquired discrimination and purity of mind, but was persecuted by the populace. He said 

that the people, or time, or Karmaa or planets were not the cause of his sorrow. His own 

mind was the cause, it being a product of the gunas. It super imposes the gunas on the 

ever free aatman and attributes to it the doership. With this knowledge he peacefully 

attained to Thee. O Lord! may I have that kind of peace of mind. 

ऐल: %ागुव!शp %�यितिववशमना: सेवमानिkरं तां 
गाढं िन@व^ भूयो युवितसुखिमद ं�ुrमेवेित गायन ्। 
�वSZ< %ाPय पूण!: सुखतरमचरI?दdुधूतसlगं 



भ<ोIंसं B7या मां पवनपुरपत ेह�त म े�ि�ध रोगान् ॥१०॥ 

ऐल: %ाक्-उव!शp King Pururavas (son of Ilaa) long ago, (towards) Urvashi 

%ित-अित-िववशमना: towards greatly infatuated 

सेवमान:-िचरं तां enjoying her company for long 

गाढं िन@व^ भूय: intensely non attached becoming 

युवित-सुखम-्इद ं
this sex enjoyment 

�ुrम-्एव-इित गायन ्
is trivial indeed , thus asserting 

�वत-्भZ< %ाPय 
Thy devotion attained 

पूण!: सुखतरम-्अचरत-् and fulfilled happily moved about 

तत-्वत्-उdधूत-सlगं 
like him, free from all attachments and desires 

भ<ोIंसं B7या मां a devotee of high order make me 

पवनपरुपत े
O Lord of Guruvaayur! 

ह�त म े�ि�ध रोगान ्
alas! Remove all my diseases 

King Pururavas (son of Ilaa), long ago was deeply infatuated by Urvashi and enjoyed her 

company for long. Then he developed total renunciation and asserted that sex enjoyment is 

trivial and wretched. He became fully devoted to Thee and was free of all attachments and 

feeling fulfilled he moved about freely as one liberated. O Lord of Guruvaayur! uprooting all 

my desires, make me the best of Thy devotees and free me of all my diseases. 

 

 


